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В русском культурном пространстве[1] синхронный закадровый перевод[2] конца 80-х
начала 90-х годов называется «авторским переводом». Корифеи синхронного закадрового
перевода пользуются уважением зрителей, их называют «мастерами», собирают коллек-
ции с их голосами. Работы кинопереводчиков «эпохи VHS» интересны и представителям
ученого сообщества.[3,4] Интерес обусловлен несколькими причинами: 1) несмотря на де-
фицит времени и большие объёмы материала, переводчики «первой и второй волны»[5,6]

справлялись со своими обязанностями, пользуясь индивидуальной стратегией организации
работы и производства кинотекста; 2) процесс «выхода» переводчика из тени «цехового
производства» и его закрепление в статусе «автора» является прецедентом в истории ки-
ноперевода.
Цель настоящего исследования - выявить закономерности производства кинотекстов син-
хронными закадровыми переводчиками конца 80-х начала 80-х годов путём сопоставле-
ния информации об организации работы кинопереводчиков и особенностей их идиостиля.
В задачи входит получение информации об индивидуальных особенностях организации
работы (работа с техникой, работа с заказчиками) кинопереводчиков и филологический
анализ существующих кинотекстов, позволяющий выявить черты идиостиля. Для полу-
чения биографической информации кинопереводчиков выбрана методика интервьюирова-
ния и применена в рамках круглого стола «Киноперевод в эпоху VHS», организованного
автором работы. Критерии для выявления черт идиостиля взяты из определения Т.А.
Чернышовой[7].
Сопоставление ответов респондентов с выявленными чертами идиостиля в работах ки-
нопереводчиков конца 80-х начала 90-х годов, в свою очередь, позволяет выявить зако-
номерности, которые могут быть полезны не только в фундаментальной сфере, но и в
прикладной. Например, составление «профессионального портрета» переводчика помо-
жет определить, какого вида задачи кинопереводчик сможет выполнить наиболее быстро
и качественно.
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